Cuadro 1. Panorámica de Mujeres de Negro en Europa: colectivos o cuando no haya  individuales. 
Tableau 1.Panoramique des Femmes en Noir en Europe : groupe/ association ou quand il n´y en a pas, les individuelles.
En castellano:

*Partimos de una situación de un cierto desconocimiento de la realidad de cada colectivo. Y con estas preguntas pretendemos ayudar a tener una primera visión panorámica de nuestro movimiento en Europa. Ha habido otras tentativas de realizar este tipo de balance  (de parte de MdN de Serbia y  al parecer de  Austria) pero hasta ahora no tenemos resultados o simplemente no había bastante respuestas. Esperamos que ésta vez consigamos tener un resultado.
En Français

* Nous avons un certain manque de connaissance de la réalité de chaque  collectif. Avec ces questions nous prétendons aider à créer une première vision panoramique de notre mouvement en Europe. Il y a eu d´autres tentatives de faire ce type de bilan (de la part de FenN de Serbie et semble t´il d´Autriche) mais jusque là nous n´en savons les résultats ou simplement il n´y a eu de réponses suffisantes. Nous espérons cette fois parvenir à un résultat.

	Cuadro 1  ver notas a pie del cuadro
	Tableau 1. voir notes plus bas


	1. Nombre del colectivo o persona/ nom du groupe ou des individuelles.
	

	2.PAIS/lengua
/Pays et langues 
	

	3.Lugar/ Región/   Lieu/ ville /région.
	

	4. Correos electrónicos/ e-mail


	

	5.Principales actividades/

Les  principales  activités 


	


	6. ¿Cuáles son los movimientos o colectivos  con los cuale se suele colaborar más.
Avec quels mouvements ou collectifs vous tendez a collaborer le plus 
	

	7. Comentarios, sugerencias. Commentaires et suggestions

	


Notas / Notes 
Cuestiones nº

 1. A veces hay colectivos con nombres distintos de Mujeres de Negro aunque 

     trabajan como tales o que están activamente cercanos. Parfois il y a des 

     collectifs / groupes qui ont des noms autres que Femmes en Noir bien qu´ils   

     agissent come tel ou qu´ils sont activement proches. 

 2.- Hay países con varios idiomas . Il y a des pays avec plusieurs  langues
       4.- Para facilitar el trabajo de coordinación. Se puede poner varios correos dando el   

            nombre completo de cada titular.

            Pour faciliter le travail de coordination. On peut écrire plusieurs  courrier 

            électroniques en indiquant le prénom et nom de chaque titulaire.

       5.- Se trata de dar una visión genérica de las actividades. Il s´agit de donner un 

            aperçu générique des activités sur lesquelles se centrent le plus le groupe ou la 

            personne.

